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CYI S XXIll. De Aiuaiodim et Gen. 19, Io agitur.
Ab Jul. Polluce lib. I. c. 6 ſegm. 52 P. 33 dæaſa

i numneę mv Qoqv appellatur iuſia tellus in aunona, qualis
eſe debet, quac Iaboribus agricolarum reſpondeat, quae
vero non reſpondet, ſegm. 53. P: 35 qdino vocatur. Simi-
liter canit Virgil. Georg. II, 458 ſl.

O fortunatos nimium, ſua ſi bona novint,
A/æin; n-l- t1:r

 Aaplicyat pCr EuA-«yO.l»,ſoov, õpo wagæ imonęẽt];, cui iuſta cum veliquis partibus
intercedit ratio, aequum, aequale apud Hippocratem. Sed
Aiumintar Xenræanar ah HAmaææ- 1i:-a

 æ vr- cue menſurae,myſtica Pythogoraeorum lingua, indicari videtur. Scholia-
ſtes quoque Thucydidis lib. I p. 23 B edt. Wechel. ſxaoo
exponit per ſuhoyo, conſentaneum, aequum. Sic iuſta in vi-
ctu ſeruorum, in labore et cibo boum, et in putatione alli-
gationeque arbuſtorum commemorantur a Columell. I, 8,
I8. 6, 14, 4. 6, 30, 5 et II, 2, I6. Add. 1, 359-

Gen. 19, 19. Kal buryã Ava iv duanovm o5. Sic
Graecus verba Hebraica 7m07 æ3m conuertit. Atque

auxi-



s XXIlIl. De Amaecvm et Gen 9, agitur. CVII

auxiſti mihi pietatis tune paternae officia, id eſi, tanta eſt pie-
tatis tuae paternae erga me magnitudo, quantam iure a to
exſpectare non poteram. Chaldaeus vterque et Syrus, qui ver-
bis n vel ?5 vel vti poterant, nomen nimis vniuer-
ſale hic adhibent ]/m et7;mby honitatis. Similem errorem
commiſit vulgatus interpres conuertens, magnuiſicaſti miſeri-
cordiam tuæm. Melius certe Auguſtinus Graecum ad ver-
bum transferens: maognificaſti iuſtitiam tusm. Vid. D. P.
Sabatier ad h. I. Nam a Latinis practer multa alia, pietatis
etiam atque amicitiae oſticia iuſtitiae et iuris vocabulis con-
tinentur, teſte Cic. Inuent. 2 c. 53, Yuſtitia, inquiente, eſt
habitus auimi, communi vtilitate conſeruata, ſuam cuique tri-
buens dignitotemNatura ius eſt, quod non opinio genuit,
ſed quaedam innata vis inſeruit, vt religionem, pietatem, gra-
tiam, vindicationem, obſeruantiam, veritatem ZReligio eſi,
quae ſuperioris cuiusdam naturae Cquam diuinam vocant) cu-
ram, caerimoniamque affert. Pietas, per quam ſanguine con-
iunctis, patriaeque beneuolis, officium et diligens tribuitur cul-
tus. Gratia, in qua amicitiarum et officiorum alterius me-
moria, et alterius vemunerandi voluntas continetur. VFiudi-
catio eſt, per quam vis et iniuria, et omnino omne quod obfu-
turum eſt, defendendo, aut vlciſcendo propulſatur. Obſer-
vantia eſt, per quam homines aliqua dignitate antecedentes, cul-
tu quodam et honore dignantur. Veritas eſt, per quam, im-
mutata ea, quae ſunt, aut ante fuerunt, aut futuro ſunt, di-
cuntur. Samariticus interpres retinet vocabulum -”n. ſi-
gnificatione pietatis paternae, quam Edmundus Caſtellus in
Lex. Heptoglotto col. 132I. annotare praetermiſit. Arabs
Graecum ſequutus Hun ponit, quod nomen modo de
Fietate Dei paterna Coran. 2 63 90 IOS 244 252 3 72-

E lH i b]4. 31, modo de pietate coniugali adhibetur, Coran. 2,238,
edit. Maracc,

Q 2 Dru-



VIl XXII. De Auaovm et Cen. 19, Io agitur.
Druſius ad Gen. 19, 19 auſcribit: Mognificaſti benigni-

ntatem tuam) LXX iuryãd vac /v duaionvim o8, quod inter-
»pretantur magnificaſti iuſtitiam tusam. Nec aliud verba
»Graeca ſonant. Scilicet inſtitiam poni pro benignitate.
Quod pridem a me notatum fuit. Sie dico, ’vn et
mphix ſe inuicem explicant. Vtrumque pro eleemoſyna
nſumitur interd. m. Hero. magnificoſti miſericordiam tuam.
V9r antiqua declaratione fere ſemper miſericordia, i
nir50c. Quanquam h c Graeci variant. On. et Jon. RNraD]
mæbv ampliticaſti bonitatem tuam. Fagius reddit, mul-
uiplicoſti, cum 30 etiam pro magno uſurpetur. Saepius
ntamen ſig. multum. Sic alibi T1 næao, maognitudo
honitatis tuse. Nam in fonte 7DR b i. magnitudo, am-

bH

»plitudvo. Quam feciſti mecum qua vſu es erga me. Trem.

quam exercuiſti erga me. Nomen 9r Galli reddunt
ngratuiti, quaſi tu dicas gratuitas i. gratuita benignitas, aut
gratuitum beneficium, quod in me contuliſti ”rn be-
meficium etiam Mercerus interpretatur. At Ii dieas
n et vt Druſius ait, ſe inuicem explicare, id eſt,
omnes omnino communes habere ſignificationes, inde ſe-
quetur etiam ”PX eſſe mixtionem amoris paterni ſiue fra-
terni et coniugalis, fſiue inceſtum, ac deinde ſcelus et flagi-
tium quodcunque, vt q0 Leu. 20, I7, quod nemo concedet.-
Nomen 0n lignificat, vt ſatis notum eſt, pietatem, ſiue offi-
cia debita parentum vel filiorum, atque ea in re conuenit
cum dixaivv; Num vero inde colligere licet, ergo diuaio-
cvim elt etiam miſericordio, bonitas et benignitas? Hoc certe
non magis inde concludere poſſumus, quam Vn eſſe rigo-
rem, iuftitiam et veritatem. Quis vnquam aſſeruit, quia
novſae et diuaim ſignificaret ſtipem pauperibus erogatam,
propterea reliquas etiam ſignificationes vocabulis illis eſſe
communes, et xovœr eſſc veritatem vel integritatem, cinamn-

L vim,



XXIV. Auæim Gen. 20, i13 exponitur. CIX
vm autem ſocietutem, vel communitatem. Nimirum eleemo-
ſyna in altero vocabulo conſideratur vt neceſſaria ſocietatis
humanae conſcquentia, in altero vt officium debituimn. Apud
orientales igitur populos ſtipis erogatio eſt forma debiti, non
bonitatis vel benignitatis. EX linguis certe populorum, dę
rebus eorundem philoſophicis poſſe ac debere iudicari, res
eſt notiſſima.

5 XXIV.Ainatiovm et dſuaios in locis Gen. 20, 13. 21, 23 et Matth. 1, 9

explicatur.
Gen. 20, 13. Tãurm v1v duaim momœeę bii iui. Sic

conuertit Graecus Hebraica: Bny wy? æ 7mmon m
Haec eſt pietas tua coniugalis, hoc eſi officium tuum debitum,
vi ſimules, quocunque veneris, me tuum eſſe fratrem. Codex
Samoritanus habet: m P&L? WR T? M Waltonus
quidem in Collatione Pentateuhi Hebraici cum Samaritico
annotauit in hoc legi T0 ſed in ipſis Bibliis Polyglottis
mater illa, quae dicitur, lectionis non reperitur. In trans-
latione autem Samatitica ”n legitur, id quod errori oc-
caſionem dediſſe videtur. Chaldaeus vterque habet 7m2au
et Syrus Nò) ponit. Arabs, vt ſupra, Hun adhi-
bet. Latinus eundem errorem committit transferens:
Hanc miſericordiam facies mecum. Druſius adſcripſit: »Sit
haec benignitas tua quam facies mecum,) Hiero. Hanc mi-
aſericordiam facies mecum. Nam 0n antiqua declaratione
miſericordia. LXX. Tẽusm mv duaiocvm nonong is iut
2quod interpretantur, hanc iuſtitiam facies erga me. Scili-
rcet in Ebraiſmo iuſtitian aliquando pro liberalitate inueniri.
2Quod pridem docui et exemplis probaui. Conſulantur li-
ubelli mei. On. et Ion. PPT2 N haec bonitas tua, id eſt,
2»nterprete Fagio, beneficentia tu Quidam eleganter bene-
ng””

cium tunmt. Scias autem N (non P) in Jon. deſi-

Q3 dera-
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cx J xxrv. Aia05m Gen. 21, 23 exponitur.

vderari. Benignitas tua ꝗ. d. hoc beneficii loco ducam.
Nam 9r beneficiumm. At mox mutat mentem Dru-
ſius addens: Licet etiam vertere, ſit haec pietas tua. Si-
quidem 0n pius I. ęœ. Sic vbi legimus in vulgata
»noſtra, miſericordiam volo, et in aliis editionibus, benigni-
rtatem volo, poſſes legere, pietatem voloo. Sunt etiam qui
nexponant, hanc gratiam facies mihi. Quod ſumtum ex
lingua Chaldaica, vbi gratia Nοn dicitur. Gallica
edit. Ceſi ici la grotuitẽ ue tu mè feras Pet t

I ae]eretrausfertur duaœvm quae longe differat a liberalitate et be-
nignitate, et cum debitis congruat officiis.

Gen. 21, 23. X rard T/v dinaodm, iv inoln/a ue-
nò c, moioans uev tus. Eadem vero integritate ſiue iutegra
amicitia, qua vſus ſum erga te, vtevis erga me. Sic Graecus
tranſtulit Hebraica: my rn&yn ãsy wy ex /no
Quia amicorum etiam eſt iuſtitia, pietas et gratia, idem voce-
bulum hic quoque poteſt adhiberi. In Samaritano codice
-0m reperitur, quod annotatum eſt a Waltono. Chaldaeus
vterque et Syrus Rm2v ponunt. Samaritica translatio nava
habet. Arabs minus recte per ?N&æ leneficium. expli-
cat. Iſaacides adſcribit: ?Nam dixi tibi, Gen. 20, I5: ecce
sterrae meae tibi patent.. Miſericordiae notionem hic re-
cte improbat Vatablus adſcribens: Miſericordiam facere
ncum aliquo Hebraeis ſignificat clementer et benigne eum tra-
»ctare, neque enim ſupplex venit Abimelech, vt Abrahae
»miſericordiam imploret; quin potius ſibi ius regium
»vendicat,n

Matth. 1, 19: Tuiò ò c dulę àvrĩc, uatiac æ. 7. A.
Foſephus igitur ſponſus Mariae, òui aequus atque innocens
efjet, atque hanc infamare nollet, decreuit clam eam dimittere.

àſuao non ſeuerus ſolum rigidi iuris eſt ſectator atque inter-
rres, ſed idiomate etiam Hebracorum homo aequus atque iu-

noctns.



 XXV. Deut. 24, 13 explicatir. CXI
nocens. Stagirites ergo Ethic. V C. 14 extrem. optimus eſſe
poteſt huius loci explicator. Joſephus noluit nimis ſeuerus
eſſe iuris interpres ad nocendum, ſed libenter remiſit, etiamſi
legem, Deut. 22, 20. 21, haberet adiutricem: Maluit vero
aequus eſſe atque innocens, poterat enim Maria innocens
eſſe vel ex lege Deut. 22, 25. 26. 27 propoſita, reapſe etiam,
quamuis longe alia ratione, eadem Maria erat innocens.
Sic apud Joſephum Antiqu. Jud. 6 cap. 2 p. 71 C edit. Co-
lon. duæ- eſt aequus, integer, ſanctus atque innocens officio-
rum debitorum opſeruator, et diuaivm aequitus atque inno-
centia, quae ibidem Aminadabo Leuitae tribuitur Cariathia-
rimi habitanti, apud quem arca Jehouae diuertit.

5 XXV.
Deut. 24, 13 explicatur.

Eleemoſynae quidem ſignificatus iam in lingua Aramaea
ũtque Arabica vocabulis 2%, n?, Bæpm et Xnp/ eſt tri-
butus, ac propterea ſatis eſt antiquus, ſed num in libris Mo-
ſis reperiatur, de ea re dubitari certe poteſt. Alia enim ra-
tione-locum, quem hanc ob cauſam allegant, interpretari
licet. Hic legitur Deut. 24, I2. 13: Si homo oegrotus fuerit,
ne cubes cum pignore eius. Omnino reddes ei pignus occidente
sole, vt cubet ſu veſte ſua et benedicat tibi, nam tibi erit inno-
centiae coram Qehouah Deo tuo. Samaritanus codex in pau-

æis diſcedit, ſegmento enim 12. PM legitur. Segmento
13. autem Samaritanum codicem habere Ibnwa Waltonus
annotare praetermiſit. Chaldaeus vterque, et Samariticus
interpres 131 ponunt, quod Samariticum vocabulum in Le-
Xico Heptaglotto col. 1047 omiſit Edmund. Caſtellus. Grae-
cus habet Zrmuetum ex ingenio Judaico. Vulgarus conner-
tit: Et habeas iuſtitiam coram Domino Deo tuo. Auguſtinus
pracoptat: Et tibi erit miſericordia, atque Ambroſius et co-

dex
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CXII 4 XXV. Deut. 24, 13 explicatur.
dex Vatic. Et erit in te miſericordia, teſte Petr. Sabatier ad
h. I. Syrus vocabulum ipſum M;” retinet. Arabs
habet 7“vn bonum opus. Iſaacides ad ſegmentum I2 ad-
ſoripſit: Ne cubes, vt pignus eius ſit apud te. Maacides ob
oculos habuiſſe videtur codicem Pocockianum translationis
Arabicae, cuius lectionem illi, quam Polyglotta Anglicana
habent, antepono. ldem ad verba ſegmenti I3. occidente
ſole, adiecit, ſi ſit veſtis nocturna, ſed ſi ſit veſtis diurna, eam
reddas tempore matutino, quod iam ſcrigſerat Moſes in lhisce
praeceptis Exod. 22, 21, donec occidot ſol ei reddas eain, in-
terdiu eam illi reddas, ſed occidente ſole eam repetas. Alſenſit
ergo, ni fallor, Iſaacides Arabi in ſegmento 12 per vocabu-
lum Hebraicum  non hominem pauperem ſed NDu
aegiotum intelligendum eſſe credenti, praeſertim quum Arabs
in ſegmento 14, vocabula Hebraica iuxta ſe poſira 2rm
per /DR N ”WY aegrotum aut uuperem exprimat, quan-
quam ipſum vocabulum J201 quo vterque Chaldaeus et Sy-
rus vtuntur, etiam homimem. debilem poſſit ſignificare, id
quod ex Coniug. V. radicis ]2D apud Arabas apparet. Sams-
riticum etiam verbum vabn quod Hebraico uy fere ſem-
per reſpondet, poteſt homingm ſigniſicare aęgrotum? Ita-
que Saadia certe et Iſaacide auẽoribus, Exod, 22, 25, de ho-
minibus bene valgntibus et veſte. diurna, noſtro autem in
loco, de hominibus aegrotis ſermo eſt, et veſte nocturna,
vt ergo non eadem lex, quam Exod. 22, 25 legimus, repe-
tatur, ſed eidem potius hio aliquid adiiciatur ſupplementi.
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